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PE®EPAT

Pa6ora 41 c., 39 HCTOYHHKOB.
Kiaw4yeBble cjoBa: aHTPONOHUMHUS, HMEHa COOCTBEHHBIE,
0COOCHHOCTH UMEHOBaHMS, TEXHUKH IEPEBOJIa, UTAIbSIHCKHUH S3bIK.

O0bexTOM HCCIIeJ0BAHUA IMOCIIYKIJIa AHTPOIIOHHUMUA
XYAOKCCTBCHHBIX HpOHBBGI{CHHﬁ.
He.]'lb HCCIIEeA0BAHUA — HU3y4UTDH 0COOECHHOCTH

(YHKIMOHUPOBAHUSI ~ MMEH  COOCTBEHHBIX B  XYJO0>KECTBEHHOM
npou3BeJeHUN Ha mnpumMepe pomaHoB M. A. bynrakoBa «3amucku
nokoitnuka (Tearpanbubii poman)» u E. I1. IlerpoBa u U. A. Unbda
«/IBeHan1aTh CTyJIbEBY.

Metoabl  HMCCOeIOBAHMS:  METOJA  CIUIOIIHOM  BBIOOPKH,
onucaTeNIbHBIA METO/I.

B pe3yabTrate ucciieoBaHMS  OINPEACICHBl  OCOOCHHOCTU
UMEHOBAHHUS TE€pPOEB B IPOU3BEICHUSAX XYI0KECTBEHHOU JUTEPaTypHI,
IIPOBEJICH aHAJIU3 AaBTOPCKUX JMYHBIX UMEH B IIPOU3BeAeHUsIX bynrakosa
u Unbda u [lerpoBa ¢ TOUKU 3peHUsT COOTBETCTBUS Ieposi CBOEMY UMEHH,
BBISIBJICHBI TEXHUKH, HCIIOJIb30BAHHBIC [IJIsi TIEPEeBOJIa JIUTEPATYPHBIX
AHTPOIIOHUMOB Ha UTAIbSIHCKUH SI3BIK.

3HauYMMoOCTh PadOThI: PE3yJbTaThl HCCIEAOBAHUS MOTYT OBITh
IPUMEHUMBI B y4eOHOW paboTe mpu M3YyYEeHUU TUCHUIUINH «Teopus u
npakTuka mepeBojay, «CTUIUCTUKA», «AKTyaldbHbIE MPOOJIEMbI
XYyJI0’)KECTBEHHOTO TepeBoJa» Ais crnenuaibHoctu 1-21.05.06 «pomano-
repMaHcKas (UTalbsHCKasT) (PUITOIOTHS.

JIOCTOBEPHOCTh MATEPHUAJIOB M Pe3yJIbTATOB JIUIJIOMHOM
padorbl. lcrmonb3oBaHHBIE MaTepuaiabl M PE3yIbTaThl JAUILIOMHOM
paboThI ABJSIOTCS TOCTOBEPHBIMU. Pab0oTa BHITIOJIHEHA CAMOCTOSITENIHHO.



POD®EPAT

[Ipama 41 c., 39 kpbIHilL.

KiawuyaBble cJIOBBI. aHTpamnaHiMis, IMEHBI YIIacHBIS, acabiiBacIl
HaMEHHSI, TOXHIKI MepaKyaay, ITaIbsHCKas MOBA.

AO0’eKkTaM JacjielaBaHHsl TaclyKblJIa aHTpamaHIMis MacTaIKixX
TBOpAy.

MbTa nacjienaBaHHsi — BBIBYYBIIb acabiiBaciii yHKIbITHABaHHS
IMEHAY yJacHBIX Yy MacTallkiM TBOPHI Ha MphIKIaa3e pamaHay M. A.
bynrakasa «3amicki Hsa60x4bika (Taarpanbasl paman)» 1 A. I1. [Tarposa 1
I. A. Ineda «/IBanarame Kpaciaay».

Mertaabl nacjieqaBaHHsi: METaj CyIPJIbHAN BbIOApKI, amicaibHbBI
MeTa.

Y BBIHIKY JacjiefaBaHHsl BbI3HA4YaHbl acabiiBacii HaWMEHHS
reposty y TBOpax MacTallKail JiTapaTyphl, MPaBeI3eHbl aHal3 ayTapCcKixX
yllacHbIX 1MEeHay y TBopax bymnrakaBa i1 Insda 1 IlatpoBa 3 myHkTa
TJIeJKAHHS aJillaBe/IHACIll Teposi CBailMy I1MEHI; BBISYJIEHBI THXHIKI,
BBIKAPBICTAHBIA IS TIEpakjiaay JITapaTypHbIX aHTparnoHIMay Ha
1TabHCKYIO MOBY.

3HayHacub mNpanbl. BBIHIKI JIaclie/laBaHHS MOTYIb  OBIIb
OPBIMSHIMBIS ¥ By420Hai TIpallbl Mpbl BBIBYYIHHI JIBICIBILIIH « T20pbis 1
NpaKkThiKa Tmepakiany», «CTbUNICTBIKA», «AKTyaldbHBISI TPaOIeMBbI
Macramkara Iepakiamxy» s crensisuibHacii 1-21.05.06 «pamana-
repMmaHckas (iTambsHCKas) (piasoris.

JakjaaqHacub MaTIpbIsiiiay i BbIHIKAy nmpanbl. BolkapbICTaHbIA
MaTIPBISUIBI 1 BBIHIKI ABIMUIOMHAM mMparbl 3’ SYISIONNa JaKaaTHbIMI.
[Ipana BeikaHaHa caMacTOMHA.



SUMMARY

41 pages, 39 sources.

Keywords: anthroponymy, proper names, naming features,
translation techniques, Italian.

Object of research — anthroponymy of works of art.

Purpose of the research — study the peculiarities of the
functioning of proper names in a work of art by the example of the novels
of Mikhail Bulgakov «A Dead Man's Memoir: A Theatrical Novel» and
Yevgeny Petrov and llya IIf “The Twelve Chairs".

Methods of research: method of continuous sampling, descriptive
method.

The study defines the naming features of heroes in works of art;
analyses author's personal names in the works of Bulgakov and IIf and
Petrov from the point of view of the hero's correspondence to his name;
reveals the techniques used to translate literary anthroponyms into Italian.

Significance of study: the results of the study can be applied in
educational work in study of the disciplines «Theory and Practice of
Translationy, «Stylistics», «Actual Problems of Literary Translationy for
the speciality 1-21.05.06 «Romano—-Germanic (Italian) Philology».

Authenticity of materials and results of degree work. The used
materials and the results of the degree work are authentic. The work is
done independently.


https://en.wikipedia.org/wiki/Theatrical_Novel

